View metadata, citation and similar papers at core.ac.uk brought to you by fCORE

provided by UMS Digital Library - Selamat datang di UMS Digital Library

A TRANSLATION SHIFT ANALYSISON VERB AND VERB PHRASE OF

THE AVENGERSMOVIE AND ITSSUBTITLING

RESEARCH PAPER

Submitted asa Partial Fulfillment of the Requirements
for Getting Bachelor Degree of Education
in English Department

by

SETYANINGSIH
A 320 090 280

SCHOOL OF TEACHER TRAINING AND EDUCATION
MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF SURAKARTA
2013


https://core.ac.uk/display/148596163?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1

APPROVAL

A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON VERB AND VERB PHRASE OF
THE AVENGERS MOVIE AND ITS SUBTITLING

RESEARCH PAPER

by:
SETYANINGSIH
A 320 090 280

Approved by:

Consultant I

(Dra. Dwi Haryanti, M.Hum) am Sutopo, M.Hum)




ACCEPTANCE

A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON VERB AND VERB PHRASE OF
THE AVENGERS MOVIE AND ITS SUBTITLING

By
SETYANINGSIH
A 320 090 280

Accepted and Approved by the Board of Examiner
School of Teacher Training and Education
Muhammadiyah University of Surakarta
on March 6", 2013

Team of Examiners:

1. Dra. Dwi Haryanti, M.Hum ( )
(Chair Person)

2. Dr. Anam Sutopo, M.Hum
(Secretary)

3. Drs. Djoko Srijono, M.Hum ( s
(Member)




TESTIMONY

Herewith, | testify in this research paper, there is no plagiarism of the
previous works which have been raised in this research paper to get bachelor
degree of a university, nor there are opinions or masterpieces which have been
written by others, except those in which the writing are referred in the previous
study and bibliography.

Hence, later, if it is proven that there are untrue statements in this

testimony, | will befully responsible.

Surakarta, March 6", 2013

SETYANINGSIH
A 320 090 280




MOTTO

God will never give burdensome towar d one outside of their
capabilities. Those get merit for moral conduct and get torturefor
immor al conduct.

(Al- Bagarah: 286)

Trust yourself that you can do that.
God will always help those whom have a will to afford.
(Thewriter)



DEDICATION

This research is dedicated to:

o My beloved parents,

o My beloved grandparents,
0 My beloved sister,

o My beloved brother,

o My uncle, and

o all of my friends

Vi



ACKNOWLEDGMENT

Alhamdulillahirrobil ‘alamin, praise and gratitude for Allah SWT who has

shown the way and blessed the writer in order she can finish the research paper

entitled “A Trandation Shift Analysis on Verb and Verb Phrase of the Avengers

Movie and its Subtitling” as a partial fulfillment of the requirements in School of

Teacher Training Education, Muhammadiyah University of Surakarta. Then, the

success would not be achieved without other help. Thus, on this chance, the writer

would like to express her special and deepest gratitude to:

1.

Drs. Sofyan Anif, M. Si. as Dean of the School of Teacher Training and
Education, Muhammadiyah University of Surakarta,

Titis Setyabudi, S.S., M.Hum. as Chief of English Department in
Muhammadiyah University of Surakarta,

Dra. Siti Zuhriagh Ariatmi, M.Hum. as the writer’s academic advisor of
Teacher Training and Education Faculty, Muhammadiyah University of
Surakarta,

Dra. Dwi Hrayanti, M.Hum. as the first consultant for her patiently gave
guidance, time, thoughts, and crank the writer up to accomplish the
research paper,

Dr. Anam Sutopo, M.Hum. as the second consultant for helping to make
the research paper top-grade as well as making correction in the use of

grammar,

Vi



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Drs. Djoko Srijono, M.Hum. as the examiner who has spared his time to
examine this research paper,

All the lecturers of English Department for the giving knowledge,

Dr. Muhammad Rohmadi, M.Hum. as PBSID lecturer of Muhammadiyah
University of Surakarta for helping to explain the Indonesian grammar,

Her beloved parents, both her great father Bapak Supardi who gives prays,
motivation, attention and financial and her realy lovely mother, Ibu
Wisnandari who always gives prays, fast, attention, loves, spirits, makes
the writer’'s heart stays calm of her advices, cranks the writer up every
time,

Her sister, Sedyaning Rahayu for pray and support,

Her funny brother, Arif Nugroho for his funny behaviors that decrease the
depressed and stressed of the writer,

Her big family, grandparents, uncles, nephews, aunts,

Her annoying and great friend, MAGIC but he always cranks her up from
making proposa until she accomplishes research paper,

Her best friend, Liviana Chan, Jannah Hidayat, Riana Malady, Red Sea
Setyawati for supports, prays and motivation,

Her smart friend, Maz Rama for his help to repair her laptop,

Her face-book friends, Mr. Budi, Mr. Yusup and brother Adi for helping in
answering my questions and posting about idioms, and

Her PPL’s friends 2009 in SMP N 3 Sawit for pray and support.

viii



Finaly, the writer realizes that this research paper is still far for
being perfect and needs correction. She would like to say thanks for the
readers who give constructive thoughts. Thus, the writer hopes that this

research can be useful for everyone.

Suarakarta, March 6, 2013

Setyaningsih



ABSTRACT

Setyaningsih. A320090280. A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON
VERB AND VERB PHRASE OF THE AVENGERS MOVIE AND ITS
SUBTITLING. Muhammadiyah University of Surakarta. Research Paper.
2013.

The objective of this research are categorizing the translation shift and the
markers of translation shifts of verb and verb phrase as well as portraying the
equivalence of verb and verb phrase which is found in the Avengers movie and its
subtitling. This type of this research is descriptive qualitative. The data are
sentences contain verb and verb phrase which have shift. She uses documentation
in collecting data and comparing both English and Indonesian subtitling in
analyzing data.

The result of thisresearch showsthat first, there are 26 types of trandation
shift of verb and verb phrase, i.e. First, from 445 data, there are 14 data or 1,44%
belong to category shift and 12 data or 1,23% belong to level shift of verb and
verb phrase. Then, the markers of tranglation shift, there are seven markersin SL
and eleven markers in TL. Firstly, The markers in SL are auxiliary (such as
should, can, will, do, does, did, has, have, could, would, ought to and have to),
suffix (such as—s, -es, -ed), conjunction (i.e. but), preposition (i.e. to), be + V-ing
(such asis, was, were), be + V3 (such asis) and is + gonna +V1. Secondly, the
markers in TL, i.e. conjunction (like yang, sdlain), negation (i.e. tidak), tense
(akan, bisa, sedang), perfect (i.e. belum, sudah), quality (like terlalu, lebih), a
must (harus), prefix (like ber-, me-, ter-, di-), suffix ( -an, -i. -kan), affix (peng-
an, me-kan, meng-i, ke-an, me-i, di-kan, se-nya, ber -lah), and particle —lah.
Second, there are 397 data or 89,21% belong to equivalent translation and 48 data
or 10,79% belong to non-equivalent translation.

Keyword: the Avengers movie, trandation, transation shift, verb, verb phrase and
equivalence
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